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AOETCKOE CJ1IOBOTBOPYECTBO B LUYTKAX U SATAAKAX B KOHTEKCTE
3KCMNPECCUBHOIO CJIOBOOBEPA30BAHUS U A3bIKOBOW UTPbI

AHHOTaIMA:

Ileaw: cTaTbs HalleA€HA Ha MHTEPIIPETALIUIO AETCKHX LIYTOK U 3arapAOK B KOHTEKCTe 9KCIPeCCUBHOTO CAOBOOOpa-
30BaHMS H CAOBECHOI UI'pbL. BHIMaHIe 00paliieHo Ha CPeACTBa U CIIOCOOBI AOCTIDKEHHS IIPArMaTHIecKoro adppexra
KOMMYHHKATUBHOI'O B3aMMOAEHCTBUS, TO €CTh BO3ACHCTBHA Ha PeLIUIIMeHTa.

Memodvt: METOABI NCCACAOBAHMS ONIPEACASIOTCS IIEABIO M 3aAAYaMH UCCAeAOBaHHSL. OCHOBHOM METOA OIIHMCATEAD-
HBII, peaAM30BAHHbII B [IPHeMAaX CHCTEMATU3ALHH, 0000IeH s 1 IHTePIIPEeTALIHH SI3bIKOBOIO MaTepPUaAa. AMHIBICTHYE-
CKIe METOABI BKAIOYAIOT CAOBOOOPA30BaTEAbHBIN aHAAN3, KOHTEKCTHbII AHAAM3 1 METOA CEMAHTHIeCKOM HHTePIIPeTALIHHL.

Pe3ysvmamoi: ObIAN [IPOAHAAMBHPOBAHBI 57 Pa3AHIHBIX KOHTEKCTOB, COAEPIKAIIMX LIy TKH U 3aTaAKH, YTOOBI BBLIBHTD
CpeACTBa M CII0CO0BI CO3AAHIUST KOMUYECKOro adpekra. B IOMOPHCTHUYECKUX 1 320aBHBIX IIKOABHBIX 3araAKaxX U IIYTKAX,
AHAAMBHPYEMBIX B CTaThe, KOMUYECKHI 9P PEKT CO3AaeTCS ITyTeM A3bIKOBOM UI'PbI, OCHOBAHHOM HA MHOI'O3HAYHOCTH, OMO-
HUMUM, BHEIIHe ! 1 BHyTpeHHell popMe ¢ ydacTreM MeTadOpbl, THIIepOOAbL, KaaaMOypa, MpOHUHM, 3ByKOIIOAPAKAHHS U T.A.
Bo MHOruX cAy4asx mpu pasrapke 3arapOK K OTBETOB Ha HUX A@AAETCS CChIAKA Ha SHIJMKAOIIEAUYeCKHe M HAaNBHbIE 3HAHHSL

IIpakmuueckas 3Hauumocmob: OCHOBHBIE IIOAOXKEHHS M BBIBOABI CTATbU MOT'YT OBITh HCIIOAB30BAHBI [TPH PelLIeHHH
poOAEM AePUBALIHH, CAOBOOOPA3OBAHMS, OKKA3HOHAABHBIX CAOB, CEMAHTUYECKOTO PAa3BUTHS B ACKIIMSIX M CEMHUHAPAX
10 AeKCUKOAOTHH, CTHAMCTHKE, KOTHUTUBHOM AMHIBUCTHKE, HHTEPIIPETAIINU TeKCTa.

KaroueBble cAOBa: IIyTKA, 3arapAKa, 9KCIPeCCHBHOE CAOBOOOpAa3OBaHMe, SI3BIKOBAsl UIPA, COKpAIljeHHE,
ab6peuanus, a66peBuarypa, ycedenue, si3bik CMC, uepHsIit FOMOp, KOMUYECKHUET 9P PeKT.

Kax nurupoBars crarero: Topuryros IO. B, Topuryrnosa E. O. AeTckoe cAOBOTBOpUECTBO B LIYTKAX M 3aTrapAKax
B KOHTEKCTe 3KCIIPECCHBHOTO CAOBOOOPa30BaHMS U sI3bIKOBOM Urpst // Austrian Journal of Humanities and Social
Sciences, 2020, No. 3-4. - P. 3-11. DOI: https://doi.org/10.29013/AJH-20-3.4-3-11

BBeaenne IIKOABHUKOB [12], B KOHTEKCTe 9KCIIPECCUBHOIO CAO-
B AaHHOIT cTaThbe paccMOTpPUM HEKOTOpble ITyTKM  BOO6GpasoBaHus U A3bikoBO# Urpsl. Ocobo paccMoTpum
U 3arapky, B3ATble BHIGOPOYHO M3 COOPHUKA AETCKMX  TeMy 3A0POBbs (IOceleHue Bpaya, 60AE3HI 1 HEAOMO-
IIyTOK U 3arapOK, UMEIONINX XOKACHHE y aHTAUICKUX — TaHHs, AePOPMUPOBAHHOCTD TEAR, TOCACACTBHS HECUACT-
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HBIX CAyYaeB), TPEACTABACHHYIO U OOBITPAHHYIO B PAAE
AETCKUX IITyTOK U 3arapAOK, TOCTPOEHHBIX, KaK IIPABUAO,
Ha ABYCMBICAGHHOCTH, TTAPAAOKCAX, PACCMATPUBAIOIIHX
A€FICTBUTEABHOCTD Yepe3 IPU3MY cMeXa U KOMHYECKO-
r0, B CBeTe «4EPHOTO I0MOpa>, KOTAQ KOMHYECKHU#t 3-
PeKT AoCTHraeTCst 6AATOAAPSI HACMEIIKAaM Hap CMEPTHIO,
HacHAreM, 00Ae3HIMY, ICHXUYECKOI 1 YMCTBEHHOI He-
Aeecrtoco6HOCTbI0. CTaThsl IPOAOAYKAET CEPHUIO CTaTed
aBTOPOB, B KOTOPBIX UHTEPIIPETHPYIOTCS H KOMMEHTHPY-
I0TCSI pa3ANYHbIE SI3bIKOBbIE GEHOMEHBI, COAEPIKAIIHeCs
B AETCKHX 3araAKax, ITyTKAX M aHEeKAOTax [ 3; 4; S; 6].
OcHoBHasi 9acTh
AeTcKue IIyTKH U 3aTapKH MIOAAQIOTCSL PacCMOTpe-
HHIO B KOHTEKCTE 9KCIIPECCUBHOTO CAOBOOOPA30BaHMA
U SI3BIKOBOM MTPBL. DKCIIPECCUBHOE CAOBOOOpa3oBaHue
ITOHMMAETCS HAMM KaK CEMAHTUY€eCKO€e CBOFCTBO CAOBO-
00pa3oBaTeAbHBIX MOPEM U TUIIOB, HAAEASIOIee COOT-
BETCTBYIOIIIHe AePUBAThl 3MOIIMOHAABHO-OLIEHOYHBIM
U QpYHKIIMOHAABHO-CTHAMCTHYECKUM MAPKUPOBAHUEM.
Ecau Ha MaTepuaAe pyccKoro si3pika 0co60e BHUMaHUE
YA€ASIETCSI MHOTOYHCAEHHBIM CYPUKCaM CYObeKTUBHOM
OII€HKH, KOTOpPbIe IIPUBHOCAT AOTIOAHHTEABHYIO SMOIIH-
OHAABHO-OIJ€HOYHYIO OKPacKy B CEMaHTHKY CO3AaBae-
moro caoBa [11, C. 266-267], To B aHTAMIICKOM A3bIKe
CPaBHUTEABHO OeAHOM CyPPUKCAMH TAKOTO POAQ, CYO'b-
eKTHBHasI OLIeHOYHOCTD IIepeAAeTCSI APYTHMH CPEACTBa-
MM, IPEUMYIeCTBEHHO AeKCHYeCKUMH. SI3bIKOBast Hrpa
IIOHMMAaeTCsl HAMH KaK CO3HaTeAbHOe, HAMEepPEeHHOe OT-
CTyTIAEHHE OT O6IeNpUHATON HOpMBI [9].
IToacAyImIaHHBIe UAM 3aTIMCAHHbIE Ha UTPOBBIX IIAO-
IJAAKAX U MIKOABHBIX QyAUTOPHUSIX, Iy TKH U 3aTaAKU OT-
PXKAIOT AETCKOE CAOBOTBOPYECTBO, 9KCIIePUMEHTHPOBa-
HIE CO CAOBOM, CITOCOOHOCTD AETEl YBUAETh KOMUYHOE
B Hallle#l )KU3HH. S3bIKOBbIE ITyTKU OCHOBAHBI, KaK Ipa-
BHAO, Ha UCTIOAb30BAHMU AaHAAOTHH, KOTAQ HEOObIYHASI
3bIKOBast popMa 06pasyercs 110 06pasify Apyros 3a cuer
IepeHOCa CTPYKTYPHbIX 0COOEHHOCTEN, a TAKKe 32 CUeT
yrmoao6AeHusT pOopM U ITepeHOCa OTHOUIEHHI C OAHOIT
TPYIIIIBI I3BIKOBBIX EAMHHI] Ha APYTYI0. Bo MHOTHX cAyda-
SIX CAOBOOOPA30BaHHe IT0 AHAAOTHU CBOAUTCS K 3aMeHe
OAHOTO U3 KOMIIOHEHTOB IIPOU3BOAHOTO HAH CAOXKHOTO
CAOBa Ha IPOTUBOIIOAOXKHBII UAH, HAOOOPOT, CXOAHBIH
10 cMbicAy [ 1]; uMeeT MecTo KaAaMbypHOE CTOAKHOBe-
HIHe IPOM3BOAHBIX OT OMOHUMUYHBIX AN OAUBKHUX ITO
3BYYaHHIO OCHOB, BBISIBA€HHE BHYTPeHHel pOPMBI CAOB
[7], HOBOE IpOUTEHUE BHYTPEHHEil GOPMbI H T.A.
PaccmoTpuM Ha mpuMepe ABYX THITOB 3arapok What
do you get? (UYmo svi noryuaeme/4ezo evi dobvemecs?)
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1 What do you call? (Kak amo nasvieaemcs? Kax vt Ha-
3vieaeme?) Kakue GOPMBI U CPEACTBA SKCIIPECCUBHOTO
CAOBOOOPa30BaHHsI BOBA€UEHBI B GOPMYAHPOBKH U B pas-
peleHne 3arapoK. A100ast 3arapKa MpeACTaBAsSeT cO60i
MeTadOpHUecKOe BEIPaXKeHHe, B KOTOPOM OAMH IIpeAMeT
H300paKaeTCcsi HOCPEACTBOM APYTOTO, MMEIOIIETO C HUM
KaKoe-HUOYAB, XOTSI ObI OTAAAEHHOE CXOACTBO; Ha OCHO-
BAaHHMHU 3TOTO BBIPAKEHHS YeAOBEK M AOAKEH OTTaAATD
3aAyMaHHBII TpepMeT. Ilepes HaMU THITMYHBIE 3aTAAKH
B TPAAUIIMOHHOM BOIIPOCHO-OTBETHOM (opMe, KOTAA
OTBET 3aKPY4MBAETCS AASL FOMOPHCTUYECKOTO ddpPeKTa,
HanpuMep: What do you get if you dial 6662 Answer:
The Australian police. Tpu mecrepxu, 3aKOAUPOBaH-
HbIE B 3aTAAKE, TIPEACTABASIFOT COOOM TP ITepeBepHy Thie
AeBATKH — 999 — HOMep TeAeOHa, IO KOTOPOMY MOX-
HO CBSI3aThCS C 9KCTPEHHBIMU CAY>XKOaMH B pSIA€ CTPaH
(B Beauxo6puranuu, [onkonre, paanaun, Banraapen,
Kerun u ap.). ITo HOMepy 999 B Beanko6purasny Mox-
HO BBI3BATh IIOAHMIIMIO, CKOPYIO IIOMOIIb, MMOXKAPHYIO
oxpaHy, beperoByio oxpaHy. B ABcTpaamuu e, 4To0ObI
TIO3BOHHTB B SKCTPEHHYIO ONIEPATHBHYIO CAYXOy (I10AH-
1M, OXKAPHAsl CAY>K0a, CKOpast IOMOIIb U IIPOYHe KC-
TpeHHbIe BbI30Bb1), Habupatot Triple Zero — 000, a He
999. IToaromy orset ‘Nothingua saraaky What do you
get if you dial 0002 B oTHOIEHNM K ABCTpaAHH He Cpa-
6arpiBaet. IIlyTauBbIit OTBeT Ha 3arapky What do you
get if you dial 6662 ocHoBaH Ha cTapoit X0Asd€lt myT-
Ke, 9TO B ABCTPaAHH «BCe HA060POT>, «3eMASI BBEPX
HOTaMM>, TaK KaK KOHTHHEHT PACIIOAOXKeH Ha raobyce
B I0XKHOM MOAYIIApUU. B 0popMAeHMH 3arapAKH M OTBeTe
Ha Hee OCYIIeCTBASIETCSI CChIAKA Ha SHIJKAOIIEANYeCK e
Y HauBHbIE 3HAHUSL.

OcobeHHO MHOTO 3arapAOK OCTPOEHO Ha OOBIIpPHIBA-
HHH CMBICAOB U 3Ha4eHHUI1 B KOHTEKCTe OMOHUMHH H IO~
Ancemun. HeckoAbKO 3arapOK OOBITPBIBAIOT OMOHHMBI
jumper = IIPBITyH, CKaKyH, TIPbIraiollee SKUBOTHOE HAU
HacekoMoe (CKaXkeM, KEHI'yDY, Ky3HEUnK) ¥ jumper, =
=pxemrep (Marpocckas HAM pabodast) 6Aysa U Ap., Ha-
npumep: What do you get if you cross a kangaroo with
a sheep? Answer: A wooly jumper. What do you get if
you cross a leopard with a sheep and a kangaroo?
Answer: A spotted wooly jumper. What do you get if you
cross a penguin with a sheep and a kangaroo? Answer:
A black and white wooly jumper. Apyras 3arapka: What
doyou getif yousit under a cow? Answer: A pat on the
head. O6birpsiBatoTCs 3HAYeHHS CAOBA pat — « (Aacko-
BO€) MOXAOTBIBAHMUE, IAETIOK> U «IIOPIHS KOPOBbHETO
nometa>» (cow’s dropping).
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O6bI4HOE SIBACHHE AAS IITYTOK U 3aTaAOK — OOBITPBI-
BaHMe $popMbI. Tak, OCTPOYMHO OOBIrpaHO Ha3BAHHE U3-
BecTHOTO $pyTbOABHOTO KAYDa Aston Villa uz Bupmutre-
Ma: What do you get if you cross a football team with
an ice cream? Answer: Aston Vanilla. Oaun u3 crapeii-
IIMX AHTAMHCKUX KAy00B AcToH Braaa He 0oco60 6ancra-
eT B IOCAeAHee BpeMsl, M IOTOMY BBICKA3bIBAHHE B aApecC
urpokoB kay6a Aston Villa always get licked! Bmoane
BIIMCBIBAETCS] B KOHTEKCT 3arapAKH, TaK KaK OCHOBHOE
3HayeHHe raaroaa lick — Au3aTp, 3aAU3BIBaTH, & MOpOJXKe-
HOe, KaK IIPaBHAO, ASIT IMEHHO TakuM criocobom. What
do you get when you put your auntie in the fridge?
Ortser: Auntie-Freeze. 3pecb 00bIrpbIBaeTCs CAOBO anti-

freeze—anTudpus (BemecTBO AAS TOHIKEHHS TOYKH 32-
Mep3aHH).

ITo MHEHHIO cOCTaBUTeAs KHUTH [ 12], mryTku Ha Temy
“What do you call aman/a woman/a girl...” Bosuuxau
OTHOCHTEABHO HEAABHO U PACITPOCTPAHSIOTCS C HEOOBIK-
HOBEHHO OBICTPOTOI, HIX He OBIAO B €T0 IIKOABHbIE TOABL
HexkoTopbre 3arapAku U3 3TO¥ CepPUH ABYCMbICACHHBI U [TO-
HOBOMY IIPOYMTHIBAIOT XOPOILIO 3HAKOMBIE PEaAUH, Ha-
npumep, What do you call a deer with no eyes? Answer:
No eye deer omonnmmano Bepaxkennio (I've got/ have)
no idea. What do you call a man who can sing and
drink lemonade at the same time? Answer: a pop
singer. OOBIrPBIBAIOTCS ABA 3HAYEHUS] OMOHHUMHYHBIX
CAOB pop: pop  coKpamienue OT popular momyaspHbIH,
OTHOCSIIIUICS K CTHAIO IIOII, K IOTOMY pOp singer — I101I-
ucroanuteab. Pop, = soft drink — caapkuit rasuposan-
HbIN 6€3aAKOTOABHBII HAIIUTOK, OOBIYHO ¢ GPYKTOBBIM
apOMaroM; mUIy4Ka (I10 MHUIAIeMy 3BYKY, CO3AaBAEMO-
MY AOTIAIOIIMMHUCS ITy3bIPbKaMH BO3AYXa Ha TOBEPXHOCTH
Hanutka). What do you call a spy when he goes to bed?
Answer: an undercover agent — TaiHbIN 0CBEAOMHTEAD.
ITpeAcTaBASIETCSI, YTO B TAKMX CAYHASIX pedb AOAXKHA MATH
0 HOBOM IIPOYTEHHUH BHYTPEHHEH GOPMEL

OAHMM 13 U3AI00AEHHBIX IIPUEMOB, ASKAIIUX B OCHO-
Be 3arapOK, BBICTYIIAeT OOBIrPhIBAHHE OMOHHUMHH, OCHO-
BAHHOE Ha IIPHUHIIMIIE TIOAOOMS 3BYYaHHUS IIPU CMBICAO-
BoM pasanuun: What do you call a man with rabbits
down his trousers? Answer: Warren. Hammcannoe
c mponucHo 6ykBbl, Warren — Myxckoe ums Yop (p)eH.
OHO OMOHHMHYHO CAOBY Warren CO 3HAYEHUSIMH <KpPO-
AMYHIT CAAOK>; «HOPA AMKOTO KpoArka>. What do you
call a man who swims in circles in rivers? Answer:
Eddy. Eddy — myxckoe HuMS, yMeHBIIUTEAbHOE OT
Edward nau Edwin, omonumuanoe caoBy eddy, oaHO 13
3HAYEHHUI KOTOPOTO — «MAAEHbKHI1 BOAOBOPOT>. What
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do you call a man with a seagull on his head? Answer:
Cliff. Cliff— my>cxoe umst Kandd, oMOHUMITIHOE CAOBY
cliff, oAHO U3 3HAYEHNUIT KOTOPOTO — «OTBECHAS CKAAA>,
«ytec». What do you call a man with a car on his
head? Answer: Jack. Aurauiickoe uMs Asex, HOXaAyH,
camoe usBecTHOe. OHO OMOHMMUYHO CAOBY jack, y koTo-
POTO CpeAr MHOXXECTBA 3HAYEHHIT €CTh TEXHUYECKoe — a
device for lifting heavy objects, T.e. AooMKpar.

O6birpsiBaHre $OPMBI U COAEPIKAHMS AEMOHCTPH-
pyioT orBeTsI K 3arapkam: What do you call a girl who
gambles? Answer: Betty. IIma orcpiaaeT x caoBy bet
ImapH, cTaBKa; Aepxarp mapu. What do you call a girl
with a foot on either side of a stream? Answer: Bridget.
Vmst oTcpiaaeT k cAoBy bridge — mocr.

OTBeT K cAeAyIOIIIefT 3arapKe, KaK HaM IIPEACTABASIETCS,
ITapOAUpYeT pedb KOKHH. OAHO 13 XapaKTePHBIX 4epT CO-
IIOAEKTA BBICTYIIAET TaKas POHETHIECKAS IPOCTOPEYHasI
uepra, KaK He mpousHecenye 3Byka [h]: What doyou calla
man who’s always around when you want him? Answer:
Andy 8 Handy (convenient to handle or use; useful).
Andy — My>cKoe UMsl, yMeHbIIITeAbHOE 0T Andrew.

AeTH 0OCTPOYMHO 00pAIIAlOTCSI C TAKUM CAOBOOOPA30-
BaTeABHbIM sIBA€HUeM Kak cokpaireHye: What do you call
a man with a spade in (on) his head? Answer: Doug -
COKpalljeHre oT AndHoro nvmenu Douglas, coBmaparomiee
1o gpopme c dug (past and past participle of dig). What do
you callalady who doesn’tlike butter? Answer: Marge —
AnaHOe uMs (BO3MOXXHO, coKparrieHre nMenn Margarete)
¥l arge COKpAILleHIe OT margarine — MaprapyH.

B HipKecAeayroIIIelt 3aragKe OOBIIPHIBAETCS SKHAMIIIE
3CKMMOCOB u2Ay: igloo — an Eskimo winter-hut, made of
blocks of frozen snow [15, C. 448] - kymoaoo6pastoe
JKHAHMIIE KAHAACKHUX 9CKUMOCOB, CAOSKEHHOE 3 CHEX-
HbIx 6A0Kk0B: What’s an Ig? Answer: An Eskimo’s house
without a toilet. (OKuawmme ackumoca 6e3 Tyasera). Ha-
3BaHHe XHUAHINA KAHAACKHX 9CKIMOCOB igloo pazaosxeHO
FICKYCCTBEHHO Ha ABE COCTaBHbIe 4acTH ig + 100, 4T0 110-
3BOASIET HHTEPIIPeTUpPOBaTh Ig B 3arapke Kak pesyAbraT
yceuenms. JaeMeHT loo B cocTaBe caoBa igloo cooTHo-
CHTCSI C OPUTAHCKIM PasTOBOPHBIM HAM IIPOCTOPEIHBIM
CAOBOM €O 3HaYeHHEM «YOOpHas, TyaAeT, copTp>». OHO
BOIIAO B 061x0A B 40-X ropax mpomuisoro seka. ITo opHo#
I3 BEPCHUI1, CAOBO IIPOMCXOAHUT OT TOPTOBOM MAapKH JKe-
AesHbIx 0akoB Waterloo a loo. ITo Apyrum cBepeHUAM,
OHO BOIIAO B 0OHXOA B KOHIIe 19 Beka 1 MOTHBUPOBAHO
dpanrysckum leau (anra. Water) [13, C. 745 ].

B «oBomHoi#1>» 3araske What kind of dog goes well
with carrots? c orBeroMm A collie dog obbirpeiBaeTcst
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OMOHMM, OCHOBAHHBIN HA $OHETHIECKOM COBIAACHHU
Ha3BaHUs MOPOABL cobak collie (koaam, moOTAAHACKAS
oBuapka — one of a breed of large dogs with long hair
and snout, originally bread in Scotland as sheep dogs
[15, C. 175]) 1 coxpameHHOro Ha3BaHMUS LIBETHOM Ka-
nycret caulie (Aus.)B cauliflower.

B HIDKeTIPHBOAMMON IITyTKe OOBITPhIBAETCS 00Ien3-
BecTHas ab6pesuarypa GB 3 Great Britain:

One day little Kevin was helping his brother clean
his car.

“What’s this L mean?” he asked.

“It means I'm a learner”

“Oh, and does this GB mean Getting Better?”

B aTOM CAy4ae MBI MOXKeM TOBOPHTb O TIOADOPE HOBO-
IO UTyTAMBOTO KoppeAsTa (pacim$ppoBKH) K H3BECTHOMY
HAM TTOITYASIPHOMY COKPAII[eHHIO, T.€. O Pe-UHTepIIpeTAIHH
a66peBHATYPbI AU « PEBEPCUBHOM a00peBHAIII > .

HoBast TeHAEHIIMS B MACCOBOM O0IeHHU — UCIIOAD-
3oBaHMe SMS-43bIKa, CTABIIErO YACTHIO MACCOBOM KYAb-
TypsL, rae SMS £ Short Message or Messaging Service.
SMS-o061meHIe 0CHOBaHO Ha UCIIOAB30BAHMH KOPOTKHX
H OCTPOYMHBIX COKPAIIleHHUIT, KOTOpbIe OBICTPO CTAAH Ya-
CTBIO KYABTYPBI QHTAOSI3BIYHBIX CTPaH, a A3bIK SMS, nan
TEKCTOBBIMN SI3BIK — COKPAIILEHHbIM SI3BIK F CACHT, KOTOPBI
OOBIYHO HCITOAB3YeTCSI B TEKCTOBBIX COOOIEHHSIX B MO-
OUABHBIX TeAe OHAX MAM MHTEPHET-CBS3H (3AeKTPOHHAS
no4Ta ¥ 06MeH MTHOBEHHBIMH COOOIIEHISAMH), BHEAPHA-
sl M B COBpeMeHHbIe 3arapAKu u mrytki. K mpumepy,

What four letters scare a robber? Answer: R.I.C.U.
(ar-r-r I see you!)

Spell hungry horse in four letters. Answer: M.T.G.G.
B passepryTom Buse M.T.G.G. A empty gee-gee. Gee-gee
(in children’s use or in racehorse betting) —a horse, pase.
Jdemck. <AOIIAAKA>.

Old Mother Hubbard went to the cupboard to give
her poor doggy a bone. When she got there, she said,
“O..C.U.R.M.T.” (OhI see you're empty) [12].

ITo npunmumy s3pika SMS nocrpoero caoso C
level, koTopoe B OAHOM CAy4ae HHTEpPIIPETUPYETCS KaK
nceBpocokpamenue [ 2], rak kak C — ycAoBHOe 0603Ha-
JeHHe I10 IIKaAe OIjeHUBAHMS 3HAHUI, OCHOBAHHOM Ha
6ykBeHHBIX 0603HaYeHMsAX: C COOTBETCTBYeT OlleHKe
«CpeApHe>, «yAOBAeTBOpUTeAbHO>». B CIIIA ncroan3y-
eTCsl CUCTeMa OI}eHHMBAHMUS 110 IKaAe U3 5 OYKB: «A>,
<<B>>, <<C>>, «D>»wu <<F>>, TAC «<A> TPaAUIIMOHHO CYH-
TaeTcs BbICLIEH OIIeHKON, a «F» Husmiell, TpapUIoH-
HO 0003Havaroujell HeyAOBACTBOPUTEABHbIN Pe3yABbTAT.
Omnenka C, Kak BUAUM, PACIIOAAraeTcs OCpeAuHe IIKa-
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Abl. OAHOBpeMEHHO KOHTEKCT LIYTKHU IT03BOASIET pac-
cmarpusats C level xak coxpameHnnyo 3amnucs: C level
8 sea level - ypoBeHb Mopsi.

Father: Well, son, how are your exam marks?

Son: They’re under water.

Father: what do you mean?

Son: Below C level [12].

AHAAOTHYHYO CUTYAIMIO HAXOAVM B LIy TABOM BOIIPO-
Ce-3arapKe, TAe OOBIIPBIBAIOTCS MY3bIKAAbHBIE TepMHUHEI C
sharp — «p0 aues>» u B flat «Cu 6emoab>. B flat, xcrary,
Taroke osHavaer bedbug [13, C. 84] «xaom>» (myTa.):

Why is a banana skin on a pavement like music?

Because if you don’t C sharp you'll be B flat.

C sharp npounrriBaercs kax see sharp («<cmoTpers
6ANTEABHO, BHUMaTeAbHO> ), a B flat xax be flat — «pac-
IIPOCTEPTHII, PACTSHYBIIMICS BO BCIO AAMHY >.

TakuM 06pasoM, MBI yb6exAaeMcsl, 9TO B COBpe-
MEHHOM aHTAHMICKOM sI3blKe abOpeBHAaTypa — He IIPO-
CTO CPeACTBO HOMHHALIUH, HO U CPEACTBO 3KCIIPECCHH,
XYAOXKECTBEHHO! BBIPA3UTEABHOCTH, SI3bIKOBOI HIPBL
YnorpebAeHHe COKpaljeHHIT 00YCAOBAEHO He TOABKO
TEHAEHIMEeN K KOMIIPECCUH, HO U IPAarMaTHYeCKUMH
IPHYUHAMHY, IICHXOAOTHMYECKHUMH XapaKTePUCTHKAMI
CO3AATeAs BBICKA3blBaHMS (TEKCTa), TBOPYECKOM CIIO-
COOHOCTBIO K IIOPOSKAEHHIO 9KCIIPECCUBHBIX HOMUHAIIHF
C IIeABIO CAMOBBIPAXKEHNIS], I3BIKOBOTO 9KCIIEPUMEHTH-
POBaHIS M OKA3aHUSI OTIPEAEACHHOTO [IPArMaTHIeCKOTO
BO3AEHCTBHSI Ha IIAPTHEPOB I10 OOIIEeHHIO.

MoXHO paccMaTpuBaTh A06COAIOTHOE OOABIIHH-
CTBO CAOXKHBIX, IIPOM3BOAHBIX, @ TAKKe OOABIIYIO YacTh
CAO>KHOIIPOU3BOAHBIX CAOB, CPAIJ€HHI U CAOB-CAHTKOB
KaK KOHCTPYKIJMH, 0OpasoBaHHbIE [T0 AHAAOTHH, KOTAA
MBI IMeeM CAy4ay 3aMeHbI KOMIIOHEHTOB C OTASIAKOJ Ha
caoBo-o6pazenr. What do policemen have for lunch?
Answer: truncheon meat sandwiches. Haspanvie BbIMbIII-
AEHHOTO CHIK4, COAepiKaiee CAOBO truncheon — « AyOuH-
Ka MOAUIIEFICKOTO>, CO3AAHO IO aHaAoruu ¢ luncheon
meat sandwiches — MscHbIe 6yTepOPOABI AASL AQHYA.
What do hedgehogs have for lunch? Answer: prickled
onions. HasBaHue Aerkoil 3aKycKH (<«HIOABYATDI AYK,
AYK C IIMITAMK> ) CO3AQHO 110 aHaAoru ¢ pickled onions —
MapuHOBaHHbI AyK. What goes along the bottom of
ariver at 100 miles an hour? Answer: a motor-pike.
HasBaHue BBIMBIIIACHHOTO TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA
CO3AQHO 110 aHAAOTHH C motor-bike — MoTOIUKA.

Cospanue cpalleHuit ¥ CAOB-CAMTKOB MBI OTHOCHM
K IIPOSIBAEHHIO 9KCIIPECCHBHOTO CAOBOOOPa3OBaHHSL.
BoT HEeCKOABKO 3arapOK, OTBET Ha KOTOpble OCHOBAH Ha

10.B. TOPLUYHOB E.10. FOPLUIYHOBA [ETCKOE CJIOBOTBOPYECTBO B LUYTKAX M 3ATAZIKAX B KOHTEKCTE IKCIPECCUBHOTO C/I0BOOBPA30BAHMS U A3bIKOBOI UTPbI
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npueMe caoBocansguusa. What do you call a man who
claps at Christmas? OtseT: Santapplause. O6bIrpsI-
BaeTcs B3auMoaeiicTare caoB Santa Claus — Canra Kaa-
yc/Posxaectserckuit aea/ Aea Mopos [ 10, C. 343-344]
u applause = xaomaTp B Aapo1H, aaopuposars. What
do you call a nun with a washing machine on her
head? Orsert: Sistermatic. O6bIrpsIBatoTCs CAOBA sister
+ automatic (an automatic washing machine). What do
you call a woman who can juggle with pints of beer?
OrtseT: Beatrix. O6birpsiBatorcst caoBa beer + tricks
I OKEHCKO€ UM, OOBIMHBIMH KOPOTKUMH (pOpPMaMH KOTO-
poro siBasitorcs Bea u Trixie. What do you call a sheep
with a machine-gun? Otser: Lambo. O6birpsiBaroTcs
caoBa lamb + Rambo. (Rambo, a character played by
Sylvester Stallone in several US films, called First Blood:
Rambo, Rambo: First Blood II etc) [14, C. 1101]. What
do you call a flying policeman? Otser: A helicopper 3
a helicopter copper — TOANIIEHCKHIT-BEPTOACTUHUK.

Bo MHOTrHX IryTKax M 3arapAkax KOMHYeCKUit appexr
AOCTHTaeTcs 3a CYeT 3BYKOIOApaxaHus. Hamprmep,
What goes peck bang, peck bang, peck bang, peck
bang? OrBeT: a chicken in a mine field. What goes oink
clink, oink clink, oink? OTBer: a piggy bank. What
goes tick woof, tick woof, tick woof, tick woof? OT-
BeT: a watch dog.

BrI3bIBaeT HHTEpPEC LIEABII KAACC A0CYPAHBIX LIYTOK
trna “What's the difference between... ?” (Buem pasnuya
mexdy _u_?), BKOTOPbIX KOHIIOBKA 4aCTO COCTOMT B HIpe
CAOB HAH CITyHepH3Me C [IepPeCTAHOBKOI ABYX COBEPIIIEHHO
OYEBHAHO He CBSI3aHHBIX MEXKAY COOOF IIOHSTUI HAK ABYX
HAM GOABIIIE CAOB, BBISBIBAOLIIE KOMUYecKit odpdexr. Ha-
npumep, What'’s the difference between a storm cloud
and a child being spanked? Answer: One pores with rain,
the other roars with pain. What'’s the difference between
ajeweller and a jailer? Answer: One sells watches and
the other watches sells. What’s the difference between a
bargain hunter and a sailor? Answer: One goes to see the
sales, and one goes to sail the seas.

Tema 3p0poBba (IOCemeHne Bpada, 6OAE3HNU U He-
AoMoraHusl, AepOPMUPOBAHHOCTb TEAQ, ITOCACACTBHS
HECYACTHBIX CAyYaeB) GUIYPUPYeT BO MHOTHX ACTCKUX
IIyTKAX M 3arapkaX, MOCTPOEHHBIX, KaK IIPAaBHUAO, HA
ABYCMBICA€HHOCTH, PacCMaTPHBAIOIINX
AEHICTBUTEABHOCTH Yepe3 IPU3MY CMeXa i KOMUIECKO-
IO, B CBETE «4YePHOTO IOMOpPa>. AeHCTBUTEABHO, HEKOTO-

IIapaAOKcCax,

pble LIYTKHA MOXKHO CMEAO OTHECTH B Paspsip «4ePHOTO
tomopa>» (black humour uaun grim humour), kotopsrit
XapaKTepHU3yeTCs KAk FOMOP C IIPUMECHIO IIUHU3MA, KOTAQ
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KOMUYECKHI 9P PeKT AOCTHIaeTCs OAAropapsi HacMel-
KaM HaA CMePTbIO, HACHAHEM, O0Ae3HSIMH, TICHXIIeCKOM
HeAeeCIIoCOOHOCTBIO U YMCTBEHHOM OTCTAAOCTBIO, PUU-
YeCKHMH YPOACTBAMH, HAU MHBIMH )KeCTOKUMH U Mpau-
HBIMU TeMaMU:

Have you heard about the man who was lying in
hospital bed?

“Oh, doctor,” he said, “I can’t feel my legs.”

“I'm not surprised,” said the doctor, “I've cut your
arms off.”

B AaHHO IIMHUYHO¥ IIYTKE OOBIIPHIBAIOTCS Pa3HbIe
3HaueHMe raaroaa feel — «ayBcTBOBaTh>», «OILIyIIATh>
U <OIIYIIBIBATh>, < TPOTaTh pyKamu>. ITanueHT He 4yB-
CTByeT CBOMX HOT M He MOJKET A0 HUX AOTPOHYThCS, IIO-
TOMY YTO y HErO aMITy THPOBAHbI pyKu!

YepHBIiT FOMOP YTaAbIBAeTCS B ACTCKHX CTHIIKAX-TTa-
POAMSIX, OOBIIPHIBAIOIINX 3HAMEHUTOE CTUXOTBOPEHHUE
0 Mapu 1 ee 6aparike, KOTOPBIi CAEAOBAA 32 Hefl IIOBCIO-
ay no niaram [10, C. 510]. B nepBom crumke 6apamrex
IPHCTPACTUACS K OPEHAU, KOTOPBIM CepAOOOABHAS Ae-
BOYKA A€YHAA €rO KOAMKH, A BO BTOPOM Oapallka Ipu-
IIAOCH ITyCTHTh Ha MSCO (OTOMBHBIE KOTAETBI), TaK KaK
II0 HEOCTOPOXKHOCTH OH PE3BHACS Ha AOpPOTe:

Mary had a little lamb

He had a touch of colic

She gave him brandy twice a day

And now his alcoholic.

Mary had a little lamb

It ran around in hops

It gambolled in the road one day

And ended up as chops.

HeckoABKO 1Ty TOK 1 3aTaAOK OOBITPHIBAIOT HHBAAMA-
HOCTb M HAAWMHE AEPEBSHHOM HOTH (IIpOTe3a U3 AepeBa).
BeI3biBaeT yABIOKY jkaA00a MAIMeHTa Ha CBOIO AEPEBSIH-
HYIO HOTY, KOTOPasl IIPUYMHSET eMy 00Ab:

Doctor, doctor, my wooden leg is giving me a lot
of pain.

Why's that?

My wife keeps hitting me over the head with it.

HenpukppiTast HaCMeIlIKa 1 H3AeBKa CKBO3UT B COBETE
OAHOHOTOMY YEAOBEKY C AEPEBSIHHBIM IIPOTE30M < yOu-
PaTbCs, AATh A€PY, IPBITaTh OTCIOAA (Ha OAHOI HOTE) >»
Who was that at the door? A man with a wooden leg.
Tell him to hop it. (hop — mOATpBITHBATE, ABUTATHCS TTO-
IPBIrMBas, CKAKaTh Ha OAHOM Hore). L[uHnaen Bompoc-
CIIAETHSI O YeAOBeKe C AepeBsHHbIME Horamu: Did you
hear about a fellow with wooden legs? He caught fire
and burnt to the ground.

0. B.TOPLIYHOB E. 10. TOPLIYHOBA JBETCKOE CJIOBOTBOPYECTBO B LUYTKAX U 3ATAJKAX B KOHTEKCTE 3KCIPECCUBHOTO CJIOBOOBPA30BAHIA U A3bIKOBOW UIPbl
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ITo-BUAMMOMY, pedb TAKOKe HAET O ACPEBSHHbIX HO-
rax B CTHILKE O )XEHIIHe Ha MOCTY:

She stood on the bridge at midnight,

Her lips were all a-quiver,

She gave a cough

Her legs dropped off,

And floated down the river.

B HmKecAeayIOlIel 3aTapKe Ha TeMy AEPEBSIHHOM
HOTH Y MHOTOHOXKH (OHa K& CTOHOYKA) KOMHYeCKHIl
apdexT pAocTHraeTcs 3a cueT 3ByKomoppaxanms: What
goes ninety-nine plonk, ninety-nine plonk, ninety-nine
plonk? A centipede with a wooden leg.

B psiae 1y ToK 0OBIrpBIBAIOTCS pasHble 3HAYEHHS TAQ-
roaa smell — «HIOXaTh>» U «AypPHO MAXHYTb, BOHSTh>,
HaIrpuMep:

My dog’s got no nose.

How does he smell?

AWEFUL.

3HaueHIe «AyPHO 3aI1aX, 3A0BOHHE > PEAAU3YeTCS
B A€TCKOM CTHIIIKE:

Ding dong bell

Pussy’s in the well,

We put some disinfectant down

And that has cured the smell.

HecxoAbko myToK U3 cOOpHIKA HMEIOT OTHOIIEHHE
K IICHXOQHAAM3Y U IICHXOTEPAIINHU: [AIJEHTHI XKAAYIOTCSI
Ha TIpo6AeMbl, BBI3BAHHBIE PACCTPOMCTBOM IICHXHUKH HAH
MHUTEABHOCTBIO, JKAAYIOTCSI HA CTPAHHbIE OLIYIIEHHS.
OcTpoyMHbIe, HPOHIYHBIE, A IIOPOIL U IJUHIUYHBIE, OTBE-
TBI M COBETBI, KOTOPbIE ICHXOAHAAMTHK AQ€T MAI[HEHTaM,
ACCOLIMATUBHO CBSI3AHBI C IIPOOAEMONT HAU C IIPOU3BOAH-
MBIMU AEHICTBHSIMU U OCHOBAHBI Ha OOBITPBIBAHUU ABYC-
MBICAEHHOCTH, CO3AABa€MOi MHOTO3HAYHOCTBEO HAH OMO-
HuMuert. PaccMOTpHM Beero Tpu cAydas:

Doctor, Doctor, I think I'm a fly.

Well, buzz off then. (Bpad coBeTyer mauuenTy, caura-
folIIeMy Ce0s MyXOF, yAETETD C XKy OKAHHEM, TOAOOHO Myxe.
Buzz off — pase. «cBaAMBaTb>>, 3A€Ch OOBITPBIBAETCS JKYK-
KUV 3BYK, IIPOU3BOAMMBII AETAIOIIMMH HACEKOMBIMH).

Doctor, Doctor, I think I'm a pair of curtains.

Well, pull yourself together then. CoBeT Bpaua ma-
IIMEHTY, KOTOPBIN OTOXAECTBASIET Cebsi CO IITOpaMH,
MOJKHO IIOHSTb He TOABKO KaK «B3SITh Ce05 B pyKu>, HO
U «33AEPHYTb IITOPBI>.

Doctor, Doctor, everyone keeps putting me in the
dustbin.

Don’t talk rubbish. (Bpau coseryer naruenry, xo-
TOPBII XKAAYETCSI Ha TO, YTO €r0 IIOCTOSIHHO OGPOCaioT
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B MyCOPHBII SIIUK, He TOPOAUTD YeIyXy. 3AeCh OObIrphI-
BAIOTCS pa3Hble 3HaueHUs caoBa rubbish. B aHramitckom
sa3bike rubbish aTo, IpexAe BCETo, Mycop, XxAam; ombpocy
(4be MECTO B MyCOPHOM BeApe AU MYCOPHOM SIHKe),
a y>ke [IOTOM — 4YeITyXa, 9yILIb U EPYHAQ.

PaccMOTpHM B 3aKAIOUEHIE HECKOABKO 3arapOK, CBSI-
3aHHBIX C TEACCHBIMHU [OBPEXAECHHUSIMI HAU U3BSHAMU,
BPOXXAEHHBIMU HAH TIOAYYEHHBIMH B PE3YABTATE HECUACT-
HOTO CAydas:

Why did the hedgehog cross the road? To see his
flatmate. 3pech, Kak Ham KKeTCsl, OOBITPBIBAIOTCS pas-
Hble CMBICABI cAOBa flatmate — 6ykBasbHOe 3HaUeHMe —
«Cocep TIO KBapTupe> (eXHK MepeleA AOpory, 4To6bt
BCTPETHTBCSA C COCEAOM 10 KBAPTHPe ) F 3HaYeHHe, MOTH-
BUpOBaHHOe prAaraTeAbHbM flat («Iaockmit», «aexa-
IMiT AQUIMS> ), YTO TIO3BOASIET OOBACHUTD LieAb Iepe-
X0AQ Ha APYTYIO CTOPOHY II0-HHOMY: YTOOBI IOCMOTPETb
Ha PasAaBAEHHOTO (PacIAIOIIEHHOTO) PHATEASL.

ABOi1HOe IpouTeHNMe 1 OOBIrPBIBAHKE CAOBA kit B CO-
cTaBe CAOBOCOYeTaHus first-aid kit MBI HAXOAUM B OTBeTe
Ha 3arapky: What do you call a cat that works as a doctor?
A first-aid kit.

ITpexae Beero, first-aid kit — (AopoxxHas) anreuxa
(AAs oxasanus nepsoit momoumy. CHHOHMMUYHBIE Tep-
muHbI - first-aid outfit, medicine chest). O6pran0 oHa co-
AEPKUT HAOOP A€KAPCTB AASI OKA3AHMUS IIEPBOY MEAHIINH-
CKO¥1 TIOMOIIY FIAML HECAOXKHOTO AOMAIIHETO A€YEHMS.
Ho kit B cocTaBe HAUMEHOBAHUSI AOIyCKaeT UHYIO HH-
TepIpeTaruio. ITO He TOABKO «Habop, KOMIAEKT> (a set
of articles or equipment), HO ¥ pa3rOBOPHBI CHHOHMM
caoBa kitten — xorénox. Takum obpasom, a first-aid kit —
KOTEHOK (KoIeuKa), Cioco6HbIi OKa3aTh EPBYI0 MEAH-
nuHCKyo moMomis! Kaaambyp ocHOBaH Ha OMOHUMHH.

BriBopbI

TakuM 06pasoM, ecTb OCHOBAHHS PACCMATPUBATh
AETCKOEe CAOBOTBOPYECTBO B KOHTEKCTE SI3bIKOBOI UTPEI,
COIIPOBOXKAQIOIIEH 9KCIIPECCUBHOE CAOBOOOpa3OBaHHUe,
KAaK CBOETO POAA BUA AMHTBHUCTHYECKOTO dKCIIEPHMEH-
Ta, KaK IIPOSIBACHIEe AMHIBOKPEATHBHBIX CIIOCOOHOCTER
AeTell U KaK CaMOBBIPO)KEHHE MOAOAOM SI3BIKOBOM AMY-
HOCTH, KOTOPAsI IIBITAETCS IPOU3BECTHU BIIEYATACHUE HA
CAymIaTeAeit 1 cobeCeAHUKOB HOBO! GOPMOFT, HAITOAHEH-
HOI1 HOBBIM COAEP)KaHHEM, BHIPA3HTD OIPEACACHHBIE HH-
Termu (pasBaedp ce6s U cobeceAHNKA, 3aMHTPHIOBATh
cobecepAHMKA, AATh BBIXOA HHTEAAEKTYAABHON SHep-
TMH U APYTHM), UCTIOAB3YS HPOHHIO, IIPEyBeANdEeHHUE,
CTOAKHOBEHHeE aHTATOHUCTHYHBIX IIOHSATHUI, UTPY CAOB
U CMBICAOB H APYTHE CPEACTBA.

10.B. TOPLUYHOB E.10. FOPLUIYHOBA [ETCKOE CJIOBOTBOPYECTBO B LUYTKAX M 3ATAZIKAX B KOHTEKCTE IKCIPECCUBHOTO C/I0BOOBPA30BAHMS U A3bIKOBOI UTPbI
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Bo MHOrMX NOIyASIPHBIX ACTCKUX ITy TKAX, aHEKAOTAX
U 3aTaAKaX COAEPIKATCS COKPAILeH s, ABASIOIIMeCs TUIIO0-
KOPUCTHYECKHMU HMEeHAMH, OBITOBBIMU COKPAIIleHUIMH
Y COKpaIleHHSMH, TOCTpOeHHbIME 110 npuHIury CMC-
obmjeHns. AeTH OXOTHO U yMEAO IPHOEraroT K COKpa-
IeHHSIM, 9KCIIEPUMEHTHPYIOT C SI3bIKOM, OOBITPHIBAIOT
CHUTYalluH, KOTOPbIe AOIYCKAIOT Pa3AMYHYIO HHTEpIIpe-
TAIHIO, OCHOBAHHYIO Ha UIpe BOOOpakeHHs, Kaaambype,
OMOHHUMUH U TOAUCEMUH CAOB.

B mryTAMBBIX MIKOABHBIX 3arapkKax M IIyTKaX, pac-
CMOTPEHHbIX B CTaTbe, KOMMYECKUHN 3PPeKT co3paer-
Csl OOBIrPBIBAaHMEM ITOAMCEMHH, OMOHUMUHM, BHEIITHEH
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U BHyTpeHHel ¢pOopMbl, IpU y4acTUH MeTapopbl, TUIIep-
60AbI, KaAaMOypa, UPOHUH, 3BYKOIIOAPKAHMS H T.A. Bo
MHOTHX CAyYasiX B OQOPMAEHHUH 3arapOK M OTBeTax Ha
HHUX OCYIIeCTBASIETCS CCHIAKA Ha SHIJUKAOTIGAMYECKHe
¥l HAUBHbIe 3HAHUS. PaccMOTpeHHbIe 06Pa3Ifbl ACTCKOTO
$oABKAOpA AQIOT XOpOIIIee IMPEeACTaBAEHHE O AMHIBO-
KPEAaTHBHBIX CIIOCOOHOCTSIX A€Teil, CO3AAIONIUX OPHIHU-
HaAbHbIE U HEOObIYHbIE POU3BEACHNS, OTAMYAIONIHECS
HEOXXMAAHHOM POPMOI U HEOOBIYHBIM CMBICAOM, CO3AQH-
Hble TPU Y4aCTHUHU S3bIKOBOM UTPBI U SKCIIPECCUBHOTO
CAOBOOOPA30BaHUSL.
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Abstract

Objective: the article aims to consider children’s jokes and riddles in the context of expressive word formation
and word-play, paying attention to the means and ways of achieving the pragmatic effect of communicative interac-
tion, i.e. the impact on the recipient.

Methods: Research methods are determined by the purpose and objectives of the study. The main method is
descriptive, implemented in methods of systematizing, generalizing and interpreting the language material. Linguistic
methods include the word-formation analysis, contextual analysis, and method of semantic interpretation.

Results: 57 various contexts containing jokes and riddles have been analyzed to reveal the means and ways of
creating a comic effect. In the humorous and amusing school riddles and jokes analyzed in the article, the comic ef-
fectis created by playing upon polysemy, homonymy, external and internal form, with the participation of metaphor,
hyperbole, pun, irony, onomatopoeia, etc. In many cases, in the design of riddles and the answers to them, reference
is made to encyclopedic and naive knowledge.

Practical significance: the main provisions and conclusions of the article can be used when dealing with prob-
lems of derivation, word-formation, nonce-words, semantic development in lexicology, stylistics, text interpretation,
cognitive linguistics lectures and workshops.

Keywords: joke, riddle, expressive word-formation, wordplay, shortening, abbreviation (a process), abbreviation
(a unit of language), clipping, SMS language, black humor, comic effect.
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